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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 20. zdf{ 1997 byla v Amminu podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Jorddnskym hdfimovskym krilovstvim o podpofe a vzdjemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zidkladé svého ¢lanku 12 odst. 1 dne 25. dubna 2001.

Ceslké znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji soucasné.
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DOHODA

mezi Ceskou republikou

a Jordanskym hasimovskym kralovstvim

o podpofe a vzdjemné ochrané investic

Ceskd republika a Jorddnské hdsimovské krlovstvi (ddle jen ,,smluvni strany);

vedeny pfinim posilit hospoddfskou spoluprici ke vzdjemnému prospéchu obou stdtl;

s umyslem vytvdfet a udrzovat pfiznivé podminky pro investice investort jednoho stitu na izemi druhého
statu;

védomy si, zZe podpora a vzdjemnd ochrana investic ve smyslu této dohody podnécuje podnikdni v této
oblasti,

se dohodly na nésledujicim:
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL

PROTECTION OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafier referred to

as the "Contracting Parties"):
Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States |

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors of

one State in the territory of the other State. and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to the

present Agreement, stimulates the business in this field,

Have agreed as follows:
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Clinek 1
Definice

Pro dcely této dohody:

1. Pojem ,investice® oznacuje kazdou ma)etkovou hodnotu investovanou v souvislosti s hospodarskyml
aktivitami investorem jedné smluvni strany na tzemi druhé smluvni strany v souladu s jejim prévnim fidem
a zahrnuje zejména, nikoli vSak vylucéné:

a) movity a nemovity majetek, jakoz i jakdkoli jind vécnd prdva, jako jsou hypotéky, zdstavy, ziruky a podobnd
prava;

b) akcie, obligace a nezajisténé dluhopisy spolecnosti nebo jakékoli jiné formy udcasti ve spolecnosti;

c¢) penézni pohleddvky nebo ndroky na jakékoli plnéni majici finanéni hodnotu a souvisejici s investici;

d) prdva z oblasti duSevniho vlastnictvi, v€etné autorskych prav, obchodnich znaéek, patentd, primyslovych
vzort, technickych postuptli, know-how, obchodnich tajemstvi, obchodnich jmen a goodwill, spojenych
s 1nvestici;

e) jakdkoli prava vyplyvajici ze zdkona nebo ze smluvniho ujedndni a jakékoli licence a povoleni vydané podle
zdkona, véetné koncesi k prizkumu, tézbé, kultivaci nebo vyuziti ptirodnich zdroja.

Jakdkoli zména formy, ve které jsou hodnoty investovdny, nemd vliv na jejich charakter jako investice.
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ARTICLE 1

DEFINITIONS

FOR THE PURPOSES OF THIS AGREEMENT:

1)  The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in connection
with economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the

latter and shall include, in particular though not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other property rights such as

mortgages, liens, pledges and similar rights;

b)  shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a

company;

¢)  claims to money or to any performance having a financial value associated with an

investment;

d) intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill

associated with an investment;

¢) any nght conferred by law or under contract and any licenses and permits
pursuant to law, including concessions to search for, extract, cultivate or exploit

natural resources.

Any alternation of the form in which assets are invested shall not affect their character as

mvestment.
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2. Pojem ,investor” znamend jakoukoli fyzickou nebo pravickou osobu jedné smluvni strany, kterd inves-
tuje na Uzemi druhé smluvni strany.

a) Pojem ,fyzickd osoba“ znamend jakoukoli fyzickou osobu majici stitni ob¢anstvi nékteré smluvni strany
v souladu s jejim prdvnim fddem.

b) Pojem ,prdvnickd osoba“ znamend jakoukoli spole¢nost zaloZenou nebo zfizenou v souladu s pravnim
fddem nékteré smluvni strany a jim uznanou za privnickou osobu, kterd md trvalé sidlo na tzemi této
smluvni strany.

3. Pojem ,vynosy“ znamend &istky plynouci z investice a zahrnuje zejména, nikoli vSak vyluéné, zisky,
uroky, ptirtstky kapitdlu, dividendy, licenén{ nebo jiné poplatky.

4. Pojem ,uzemi“ znamend:

a) s ohledem na Ceskou republiku dzemi Ceské republiky, nad kterym vykondvd svrchovanost, svrchovand
prava nebo jurisdikci v souladu s mezindrodnim prévem;

b) s ohledem na Jordinské hiSimovské kralovstvi tzemi Jorddnského hdsimovského kralovstvi, véetné ekono-
mické zény, mofského dna a podloZi, nad kterym vykonavd svrchovanost, svrchovand prdva nebo jurisdikci
v souladu s mezindrodnim prdvem.
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a)

b)

3)

4

b)

The term “investor™ shall mean any natural or legal person of one Contracting

Party who invesis in the territory of the other Contracting Party.

The term “natural person ™ shall mean any natural person having the nationality of

either Contracting Partv in accordance with its laws.

The term “legal person” shall mean any entity incorporated or constituted in
accordance with, and recognized as legal person by the laws of either Contracting

Partv, having permanent residence in the territory thereof.

The term “returns” shall mean the amounts vielded by an imvestment and in
particular, though not exclusively, includes profits. interests. capital gains.

dividends, rovalties or fees.

The term "territory™ shall mean:

With respect to the Czech Republic . the ternitery of the Czech Republic over
which it exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with

international law:

With respect to The Hashemite Kingdom of Jerdan . the territory of The
Hashemite Kingdom of Jordan including economic zzn=. the szabed and subsoil.
over which it exarcises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance

with international iaw.
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5. Pojem ,,volné sménitelnd ména“ znamena:

US dolar, libru terlinkd, némeckou marku, francouzsky frank, japonsky jen nebo jakoukoli jinou ménu,
kterd se Siroce pouZivd pii platbich v mezindrodnich transakeich a je Siroce obchodovéna na hlavnich
mezindrodnich devizovych trzich.

Clinek 2

Podpora a ochrana investic

1. Kazdd smluvni strana bude podporovat a vytvifet pfiznivé podmmky pro investory druhé smluvn{
strany, aby investovali na jejim dzemi, a bude takové investice pfipoustét v souladu se svym pravnim fddem.

2. Investicim investort kazdé ze smluvnich stran bude vzdy poskytovdno fddné a spravedlivé zachdzent
a investice budou poZivat plné ochrany a bezpeénosti na izemi druhé smluvni strany.
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3) The term "Freely convertible currency” shall mean:

The United States Dollar, Pound Sterling, Deutsche Mark, French Franc,
Japanese Yen or any other currency that is widelv used to make payments for
international transactions and widely traded in the international principal exchange

markets.

ARTICLE 2

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1)  Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory and,

shall admit such investments in accordance with its laws and regulations.

2)  Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the

territory of the other Contracting Party.
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Clének 3

Narodni zachazeni a dolozka nejvyssich vyhod

1. Kazdd smluvnf strana poskytne na svém dzemi investicim a vynosum investorti druhé smluvni strany
zachdzeni, které je fddné a spravedlivé a ne méné pifiznivé, nez jaké poskytuje investicim a vynosim svych
vlastnich investorti nebo investicim a vynosum investort jakéhokoli tfettho stitu, je-li ptiznivéjsi.

2. Kazdd smluvni strana poskytne na svém tzemi investorim druhé smluvni strany, pokud jde o fizen,
udrzovéni, uzivini, vyuzivini nebo nakldddni s jejich investicemi, zachdzeni, které je ¥ddné a spravedlivé a ne
méné pfiznivé, nez jaké poskytuje svym vlastnim investorim nebo investorim jakéhokoli tiettho stitu, je-li
priznivési.

19

3. Ustanoveni odstavci 1 a 2 tohoto ¢ldnku nelze vyklddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout
investorim druhé smluvni strany takové zachdzeni, vyhody nebo vysady, které miZe jedna smluvni strana
poskytovat na zdkladé:

a) jakékoli celni unie nebo oblasti volného obchodu nebo ménové unie nebo podobnych mezindrodnich dohod
vedoucich k takovym uniim nebo institucim, nebo jinych forem regiondlni spolupréce, jejichZ ¢lenem jedna
ze smluvnich stran je nebo muzZe byt, nebo jakékoli dohody s ¢lenskou zemf takové regiondlni spoluprice;

b) jakékoli mezindrodni dohody nebo ujedndni tykajicich se zcela nebo previzné zdanéni.
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ARTICLE 3

NATIONAL AND MOST FAVORED -NATION TREATMENT

1)  Each Contractirig Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and
not less favourable than that which it accords to investments and returns of its own
investors or to investments and returns of investors of any third State which ever is

more favourable.

2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investment, treatment, which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to its own investors or to investors of any

third State, whichever is more favourable.

3) The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of
any treatment, preference or privilege which may be extended by the former
Contracting Party by virtue of:

a)  any customs union or free trade area or a monetary union or similar international
agreements leading to such unions or institutions or other forms of regional
cooperation to which either of the Contracting Parties is or may become a party, or

any agreement with any country member of such regional cooperation;

b)  any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.
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Clének 4

Nahrada skod

1. Jestlize investice investort jedné smluvni strany utrpi Skody ndsledkem vilky, ozbrojeného konfliktu,
vyjimeéného stavu, vzboufeni, vzpoury, nepokojii nebo jinych obdobnych udélosti na dzemi druhé smluvni
strany, poskytne jim druhd smluvn{ strana, pokud jde o restituci, odskodnéni, ndhradu nebo jiné vypotidani,

zachdzeni ne méné ptiznivé, nez jaké poskytne svym vlastnim investorim nebo investorim jakéhokoli tfettho
statu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto ¢linku bude investorim jedné smluvni strany, ktefi pfi jakychkoli
udélostech uvedenych v predchozim ¢ldnku utrpi $kody na tzemi druhé smluvni strany spocivajici v:

a) zabaveni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orgdny druhé smluvni strany; nebo

b) zniCeni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orginy druhé smluvni strany, které nebylo zpusobeno
bojovymi akcemi nebo nebylo vyvolino nezbytnosti situace,

poskynuta spravedlivd a pfiméfend nihrada $kod utrpénych béhem zabirdni nebo v disledku zni¢eni majetku.
Vysledné platby budou bez prodleni volné pfevoditelné ve volné sménitelné méné.
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ARTICLE 4

COMPENSATION FOR LOSSES

1) When investments of investors of either Contracting Party suffer losses owing to
war, armed conflict, a.sta-te of national emergency, revolt , insurrection, riot or
other similar events in the territory of the other Contracting Party , they shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, not less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of

any third State.

2)  Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory

of the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property by its forces or authorities : or

b)  destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in

combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded just and adequate compensation for the losses sustained during
the period of the requisitioning or as a result of the destruction of the property.
Resulting payments shall be freelv transferable in a freclv convertible currency

without delay.



Strana 1278 Sbirka mezinirodnich smluv & 62 / 2001 Céstka 25
Clinek 5
Vyvlastnéni

1. Investice investort kterékoli ze smluvnich stran nebudou zndrodnény, vyvlastnény nebo podrobeny
opatfenim majicim podobny udéinek jako zndrodnéni nebo vyvlastnéni (ddle jen ,,vyvlastnéni“) na dzemi druhé
smluvni strany s vyjimkou vefejného zdjmu. Vyvlastnéni bude provedeno podle zikona, na nediskriminaénim
zékladé a bude provdzeno opatfenimi k zaplaceni okamzité, pfiméfené a ui¢inné ndhrady. Takovd nihrada se bude
rovnat trzni hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedné pred vyvlastnénim nebo nez se zamyslené vyvlastnén{
stalo vefejné zndmym, bude zahrnovat droky od data vyvlastnéni, bude uskute¢néna bez prodleni a bude oka-
mzité realizovatelnd a volné pfevoditelnd ve volné sménitelné méné.

2. Dotleny investor md pravo na okamzité prezkoumani svého pfipadu a ohodnocen{ své investice soudnim
nebo jinym nezdvislym orgdnem smluvni strany v souladu s principy obsaZenymi v tomto ¢lanku.
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ARTICLE 5

EXPROPRIATION

1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or
expropriation ( hereinafter referred to as “expropriation”) in the territory of the
other Contracting Party except for a public purpose. The expropriation shall be
carried out under due process of law, on a non-discriminatory basis and shall be
acéompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the market value of the
investment expropriated immediately before expropriation or impending
expropriation became public knowledge, shall include interest from the date of
expropriation until the date of payment, shall be made without delay, and shall be

effectively realizable and freely transferable in a freely convertible currency.

2)  The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this

Article.
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Clének 6

Pievody

1. Smluvnf strany zarudf pfevod plateb spojenych s investicemi a vynosy. Pfevody budou uskuteénény bez
jakéhokoli omezent a zbyteéného prodleni ve volné sménitelné méné. Takové pfevody zahrnuji zejména, nikoli
viak vyluéné:

a) kapitdl a dodateéné &istky k udrzeni nebo zvétseni investice;
b) zisky, droky, dividendy a jiny bézny pfijem;

c) Cdstky na splacent pujéek;

d) licen¢ni nebo jiné poplatky;

e) vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

f) vydélky a jiné pfijmy osob zaméstnanych ze zahranidi v souvislosti s investici.

2. Pro ucely této dohody bude jako pfepoéitaci kurz pouzit pfevazujici kurz ucinny pro béZné transakce
k datu pfevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.
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ARTICLE 6

TRANSFERS

1)  The Contracting Parties shall guarantee the transfer of  payments related to
investments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible
currency, without any restriction and undue delav. Such transfers shall include in

particular, though not exclusively:

a)  capital and additional amounts to maintain or increase the investment ;
b)  profits, interest , dividends and other current income;

¢) funds in repayment of loans;

d) rovalties or fees;

¢)  proceeds of sale or hiquidation of the investment;

f)  the earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in

connection with an investment.

2)  For the purpose of this Agreement , exchange rates shall be prevailing rates

effective for the current transactions at the date of transfer , unless otherwise

agreed .
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Clinek 7

Postoupeni prav

1. Jestlize smluvni strana nebo ji zmocnénd agentura provede platbu svym vlastnim investortim z divodu
zaruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na dzemi druhé smluvn{ strany, uznd druhd smluvni strana:

a) postoupeni kazdého prava nebo niroku investora smluvni strané nebo ji zmocnéné agentufe, at k postoupen{
doslo na zdkladé zdkona nebo pravnitho ujedndni v této zemi, jakoz 1

b) Ze smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou je z titulu postoupeni prav opravnéna uplatiio-
vat prava a vzndSet niroky tohoto investora a pfevzit zdvazky vztahujici se k investici.

2. Postoupend priva nebo ndroky neptekroéi ptivodni priva nebo ndroky investora.
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ARTICLE 7

SUBROGATION

1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own
investors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party , the latter Contracting Partv shall

recognize:

a)  the assignment , whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
country , of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its

designated agency , as well as ;

b)  that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall

assume the obligations related to the investment .

2) The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of

the investor .
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Clének 8

Reseni sportl z investic
mezi smluvni stranou a investorem

druhé smluvni strany

1. Jakykoli spor, ktery miZe vzniknout mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou
v souvislosti s investici na dzem{ druhé smluvnf{ strany, bude pfedmétem jedndni mezi stranami ve sporu.

2. Pokud jakykoli spor mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou nemuze byt takto
vytesen ve lhuté Sesti mésicy, je investor opravnén predloZit spor bud:

a) Mezinirodnimu stfedisku pro feeni sporti z investic (ICSID) s prlhlednutlm k pouZitelnym ustanovenim
Umluvy o feSeni sport z investic mezi stity a ob&any jinych stdtd, oteviené k podpisu ve Washingtonu D. C.
18. bfezna 1965, pokud se obé smluyni strany stanou stranami této Umluvy, nebo

b) rozhodci nebo mezinirodnimu rozhodé¢imu soudu zfizenému ad hoc, ustavenému podle rozhod¢ich pravi-
del Komise Organizace Spojenych nirodt pro mezindrodni privo obchodni (UNCITRAL). Strany ve sporu
se mohou pisemné dohodnout na zménéch téchto pravidel. Rozhod&i nélez bude konedny a zdvazny pro obé
strany ve sporu.
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ARTICLE 8

SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES
BETWEEN A CONTRACTING PARTY
AND AN INVESTOR OF

THE OTHER CONTRACTING PARTY

1)  Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment on the territory of the
other Contracting Party shall be subject to negotiations between the parties in

dispute.

2) X any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party cannot be thus settled within a period of six months, the investor

shall be entitled to submit the case either to:

a)  the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having
regard to the applicable provision of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States opened for
signature at Washington D.C. on 18 March 1965, in the event both Contracting

Partics shall have become a party to this, or

b) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL). The partics to the dispute may agree in writing to modify these
Rules. The arbitral awards shall be final and binding on both partics to the dispute.
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Clének 9

Reseni sporti mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti této dohody budou, pokud to bude
mozné, vyfeSeny konzultacemi nebo jedndnimi.

2. Pokud spor nemuze byt takto vyteSen ve lhiité Sesti mésict, bude na Zzddost jedné ze smluvnich stran
pfedloZen rozhod¢imu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto ¢ldnku.

3. Rozhodéi soud bude ustaven pro kazdy jednotlivy pifipad ndsledujicim zpisobem. Kazdd smluvni strana
urdi jednoho rozhodce ve lhuté dvou mésict od obdrzeni zddosti o rozhod¢di fizeni. Tito dva rozhodci pak
vyberou obcana tfettho stitu, ktery bude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovin predsedou soudu (déle
jen ,pfedseda”). Predseda bude j jmenovan ve lhaté tff mésict ode dne jmenovédni obou rozhodct.

4. Pokud v nékteré ze lhut uvedenych v odstavci 3 tohoto éldnku nebyla provedena nezbytnd jmenoviéni,
muZe byt pozddin predseda Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl jmenovani. Je-li pfedseda obanem
nékteré smluvni strany nebo z jiného divodu nemiiZe vykonat tento tikon, bude o jmenovani poZdddn misto-
pfedseda. Je-li také mistopfedseda obfanem nékteré smluvn{ strany nebo nemtZe vykonat tento tkon, bude
o provedeni nezbytného jmenovdn{ pozidin sluzebné nejstar$i ¢len Mezindrodniho soudniho dvora, ktery nent
ob&anem Zidné smluvni strany.
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ARTICLE 9
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN

THE CONTRACTING PARTIES

1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or

application of this Agreement should, if possible, be settled through consultations

or negotiations.

2)  If the dispute cannot be thus settled within six months , it shall upon the request of
cither Contracting Party be submitted to Arbitral Tribunal in accordance with the

provisions of this Article.

3)  The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration,
cach Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two
members shall then select a national of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal (hereinafter
referred to as the “Chairman”™). The Chairman shall be appointed within three

(3) months from the date of appointment of the other two members.

4)  If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, a request may be made to the President of the
International Court of Justice to make the appointments. If he happens to be a
national of either Contracting Partv, or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-president shall be invited to make the
appointments. If the Vice-President also happens to be a national of either
Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either

Contracting Party shall be invited to make the appointments.
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5. Rozhod¢i soud pfijme své rozhodnuti vétSinou hlasi. Takové rozhodnuti je zdvazné. Kazdd smluvni
strana uhradi ndklady svého vlastniho rozhodce a své ucasti v rozhod¢im fizeni; niklady predsedy a ostatni
vydaje budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhod¢f soud uréi vlastni jednaci pravidla.

Clanek 10

Pouziti jinych pravidel a zvlastni zavazky

1.V pfipadé, Ze je nékterd otdzka fesena soucasné touto dohodou a jinou mezindrodni dohodou, je ]fmii
stranami jsou obé smluvnf strany, nic v této dohodé nebrini, aby jakdkoli smluvni strana nebo jakykoli je
investor, ktery vlastn{ investice na izemi druhé smluvnf strany, VyuZlh jakychkoli pravidel, kterd jsou pro neho
priznive)si.

2. Jestlize zachdzeni poskytnuté jednou smluvni stranou investorim druhé smluvni strany v souladu s jejim
pravnim fddem nebo jinymi zvlastn1m1 smluvnimi ustanovenimi je pfiznivéjsi nez to, které je poskytovino touto
dohodou, bude poskytnuto toto pfiznivéjsi zachdzeni.

posky P )
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5)  The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding . Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator
and its representation"m the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be bome in equal parts by both Contracting Parties. The

Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

APPLICATION OF OTHER RULES AND SPECIAL COMMITMENTS

1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agrecment to which both Contracting Parties are parties, nothing in
this Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who
own investments in the territorv of the other Contracting Party from taking

advantage of whichever rules are more favorable to his case.

2)  If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific
provisions of contracts is more favorable than that accorded by this Agreement, the

more favourable shall be accorded.
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Clanek 11

Pouzitelnost Dohody

Ustanoveni{ této dohody se pouziji na budouci investice uskutenéné investory jedné smluvni strany na
dzemi druhé smluvni strany a také na investice existujici v souladu s pravnimi ¥fddy smluvnich stran k datu vstupu
této dohody v platnost. Ustanoveni této dohody se vSak nepouZiji na niroky, které vyplynuly z udilosti, které
nastaly, nebo sport, které byly vypotdddny pfed vstupem této dohody v platnost.

Clének 12

Vstup v platnost, trvdni a ukonleni platnosti

1. Kazd4 smluvni strana ozndmi{ druhé smluvn{ strané splnéni pozadavka svého pravntho ¥ddu pro vstup
této dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem druhé notifikace.

2. Tato dohoda zustane v platnosti po dobu deseti let. Potom zistane v platnosti az do uplynuti dvandcti-
mési¢ni lhaty béZici ode dne, kdy nékterd ze smluvnich stran pisemné ozndmi druhé smluvni strané svij dmysl
ukoncit platnost Dohody.
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ARTICLE 11

APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the
existing investments in accordance with the laws of the Contracting Partics on the date
of this Agreement came into force. However, the provisions of this Agreement shall not
apply to claims arising out of events which occurred, or to claims which had been settled

prior to its entry into force.

ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE

DURATION AND TERMINATION

1) Each of the Contracting Parties shall notifv the other of the compietion of the
procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This

Agreement shall enter into force on the date of the second notification.

2)  This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of a twelve month period from the date either
Contracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate the

Agreement.
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3. Pro investice uskutecnéné pied ukonéenim platnosti této dohody zlstanou ustanoveni této dohody
ucéinnd po dobu deseti let od data ukonlenf platnosti.

Na dtkaz toho niZe podepsani, fddné zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

sy

Déno ve dvojim vyhotoveni v Ammdnu dne 20. z4d{ 1997 v Ceském, arabském a anglickém jazyce, pfi¢emz
vSechny texty jsou stejné autentické. V piipadé jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Jorddnské hasimovské kralovstvi

Ing. Martin Riman v. r. Hin{ Al-Mulki v. r.

ministr dopravy a spoji ministr obchodu, primyslu a zdsobovini
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3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement , the
provisions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten vears

from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at Amman this 20" day of
September 1997, in the Czech, Arabic and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall

prevail.
FOR THE FOR THE
CZECH REPUBLIC HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN
Martin Riman Hani Al-Mulki{
Minister of Transport Minister of Trade, Industry

and Communications and Supply
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